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Prijevod
PROTOKOL

uz Euro-mediteranski sporazum o pridruZivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava
¢lanica, s jedne strane, i Republike Tunisa, s druge strane, kako bi se uzelo u obzir pristupanje
Republike Bugarske i Rumunjske Europskoj uniji

KRALJEVINA BELGIJA,
REPUBLIKA BUGARSKA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA,
REPUBLIKA ESTONIJJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANJOLSKA,
FRANCUSKA REPUBLIKA,
IRSKA,

TALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPAR,
REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
MADARSKA,

MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AUSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNJSKA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,
SLOVACKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,
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UJEDINJENA KRALJEVINA VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE,

dalje u tekstu ,drzave ¢lanice EU-a”,

EUROPSKA UNJJA,
dalje u tekstu ,Unija”,

s jedne strane,

REPUBLIKA TUNIS,
dalje u tekstu ,Tunis”,
s druge strane,

BUDUCI DA je Euro-mediteranski sporazum o pridruZivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava ¢lanica, s jedne
strane, i Republike Tunisa, s druge strane, dalje u tekstu ,Euro-mediteranski sporazum”, potpisan u Bruxellesu 17. srpnja
1995., stupio na snagu 1. oZujka 1998. te je posebno izmijenjen Protokolom uz Euro-mediteranski sporazum o pridru-
zivanju izmedu Europskih zajednica i njihovih drzava ¢lanica, s jedne strane, i Republike Tunisa, s druge strane kako bi
se uzelo u obzir pristupanje Ceske Republike, Republike Estonije, Republike Cipra, Republike Latvije, Republike Litve,
Republike Madarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije i Slovacke Republike Europskoj uniji () i
Odlukom br. 1/2006 Vije¢a za pridruzivanje EU-Tunis od 28. srpnja 2006. o izmjeni Protokola br. 4 uz Euro-medite-
ranski sporazum o definiciji pojma ,proizvoda s podrijetlom” i metoda administrativne suradnje (3);

BUDUCI DA je Ugovor o pristupanju Republike Bugarske i Rumunjske Europskoj uniji (dalje u tekstu ,Ugovor o pristu-
panju”) potpisan u Luxembourgu 25. travnja 2005. i da je stupio na snagu 1. sijeCnja 2007.;

BUDUCI DA se, u skladu s ¢lankom 6. stavkom 2. Akta o pristupanju iz 2005., pristupanje novih ugovornih stranaka
Euro-mediteranskom sporazumu dogovara sklapanjem protokola uz navedeni sporazum;

BUDUCI DA su provedena savjetovanja na temelju ¢lanka 23. stavka 2. Euro-mediteranskog sporazuma kako bi se osigu-
ralo da su u obzir uzeti medusobni interesi Unije i Tunisa;

BUDUCI DA je Tunis Dekretom br. 2007-995 od 24. travnja 2007. odlucio primjenjivati odredbe Euro-mediteranskog
sporazuma na Republiku Bugarsku i Rumunjsku od 1. sije¢nja 2007.,

SPORAZUM]JELI SU SE KAKO SLIJEDI:

Clanak 1.

Republika Bugarska i Rumunjska postaju stranke Euro-mediteranskog sporazuma te primaju na znanje i usvajaju,
jednako kao i druge drzave ¢lanice Unije, tekstove Sporazuma te zajednickih izjava, jednostranih izjava i razmjena
pisama.

(') SLL278,21.10.2005., str. 3.
() SLL 260, 21.9.2006., str. 1.
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POGLAVLJE L.
IZMJENE TEKSTA EURO-MEDITERANSKOG SPORAZUMA TE POSEBNO NJEGOVIH PRILOGA I PROTOKOLA
Clanak 2.
Pravila o podrijetlu

Protokol br. 4 mijenja se kako slijedi:
1) U ¢lanku 3. stavku 1. i ¢lanku 4. stavku 1. upudivanje na nove drzave ¢lanice brise se.

2) Prilog IV.a mijenja se kako slijedi:

,Bugarska verzija

VI3HOCHTENAT Ha MPONyKTUTE, OOXBAHATI OT TO3M HOKYMEHT (MMUTHMUECKO paspemerne No ... (1)) meksapupa, ue OCBEH KbIETO
SICHO € OTOENISI3aHO PYTO, Te3) MPORYKTH Ca C ... IpedepeHImaneH Ipousxox (2).

Spanjolska verzija

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizaciéon aduanera n° ... (!).) declara que,
salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. ... (2).

Ceska verzija

Vyvozce vyrobkd uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (1)) prohladuje, Ze kromé zfetelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ... (3.

Danska verzija

Eksportaren af varer, der er omfattet af nervarende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erkleerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... (3.

Njemacka verzija

Der Ausfithrer (Ermdchtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklrt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... () Ursprungswaren sind.

Estonska verzija

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (")) deklareerib, et need tooted on
... (%) sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt ndidatud teisiti.

Greka verzija

O eEayoytag v mpoidviwy mou KeAUTTovTaL and o napov fyypago (adeia tehwveiou urap. ... (1)) dnhovel ot extog
eav dnhovetar cagag aNAeG, Ta TPoidvta autd gival TPOTIHNGIAKTS KATAYOYTS ... ().

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (?) preferential origin.

Francuska verzija

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniere ne ... (1)) déclare que, sauf indi-
cation claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (?).

Talijanska verzija

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n... (') dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (3.
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Latvijska verzija

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)), deklare, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... (?).

Litavska verzija

Siame dokumente isvardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro-
dyta, tai yra ... () preferencinés kilmés prekes.

Madarska verzija

Az ezen okmdnyban szerepl§ druk exportdre (vdmfelhatalmazdsi szdm: ... (!)) kijelentem, hogy eltérd jelzés
hidnyaban az druk preferencidlis ... (2) szdrmazastak.

Malteska verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (")) jiddikjara li, hlief fejn
indikat b’'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... ().

Nizozemska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

Poljska verzija

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, Ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okrelone, produkty te majg ... (3 preferencyjne pochodzenie.

Portugalska verzija

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagio aduaneira n.° ... (1), declara que, salvo
expressamente indicado em contrdrio, estes produtos sdo de origem preferencial ... (2).

Rumunjska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamali nr. ... (1)) declard c3, exceptand cazul in
care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... ().

Slovenska verzija

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st ... (1)) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (?) poreklo.

Slovacka verzija

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... (1)) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych

maju tieto vyrobky preferencny poévod v ... (9).

Finska verzija

Tassd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (")) ilmoittaa, ettd ndima tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperatuotteita (2).

Svedska verzija
Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... () forsdkrar att dessa

varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung (2.

Arapska verzija

eJJg__S)A_:-“C_g).A:\h) EETN PRV Méﬂl&m\wCH
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3) Prilog IV.b mijenja se kako slijedi:

,Bugarska verzija

V3HOCHTETISIT HA IIPOAYKTUTE, OOXBAHATH OT TO3M HOKYMEHT (MUTHMUYeCKO paspererye Ne ... (1)) mekmapupa, ue OCBEH KBIETO
SICHO € OTOEIL3aHO JIPYTO, T3y MPOIYKTH Ca C ... IpedepeHIManeH Npousxon (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Spanjolska verzija

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera n° ... (!).) declara que,
salvo indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. ... (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Ceska verzija

Vyvozce vyrobkd uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (1)) prohlauje, ze kromé zfetelné oznalenych
maji tyto vyrobky preferenéni pivod v ... (3.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Danska verzija

Eksporteren af varer, der er omfattet af naervaerende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Njemacka verzija

Der Ausfithrer (Ermdchtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, priferenzbegiinstigte ... (2) Ursprungswaren sind.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Estonska verzija

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ... (*)) deklareerib, et need tooted on
... (9 sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul kui on selgelt niidatud teisiti.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Greka verzija

0 eEayoytag v mpoidviwy mou KeAUTTOVTaL and o mapov fyypago (adewa tehwveiou urap. ... (1)) dnhovel ot extog
eav dnhovetar cagag aAAeG, Ta TPoidvTa autd givat TPOTIHNGIAKTS KATAYOYTS ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Engleska verzija

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ... (1)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (3 preferential origin.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)
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Francuska verzija

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére ne ... (1)) déclare que, sauf indi-
cation claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Talijanska verzija

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n... () dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Latvijska verzija

To produktu eksportetajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (")), deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi
skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... (3.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Litavska verzija

Siame dokumente i§vardyty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenuro-
dyta, tai yra ... () preferencinés kilmés prekes.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Madarska verzija

Az ezen okmdnyban szerepld druk exportdre (vimfelhatalmazdsi szdm: ... (1)) kijelentem, hogy eltér§ jelzés
hidnyéban az druk preferencialis ... () szdrmazdsuak.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (?)

Malteska verzija

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... (') jiddikjara li, hlief fejn
indikat b’'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3)

Nizozemska verzija

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Poljska verzija

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... (1)) deklaruje, Ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te majg ... (2) preferencyjne pochodzenie.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)
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Portugalska verzija

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacio aduaneira n. ... (1), declara que, salvo
expressamente indicado em contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (?)

Rumunjska verzija

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizatia vamald nr. ... (') declard c3, exceptand cazul in
care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Slovenska verzija

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st ... (1)) izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (3 poreklo.

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Slovacka verzija

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... (1)) vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych
maju tieto vyrobky preferenény povod v ... ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Finska verzija

Téssi asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... () ilmoittaa, ettd nimd tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (2).

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Svedska verzija

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdnd nr. ... () forsdkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (%)

Arapska verzija

rJJg—S)‘?J|C'T—3J*‘m)uﬁJ“°AAMg:maw‘MCH
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(2) .......... u‘,;l-,-\mﬂbh

— cumulation applied with Tunisia

— no cumulation applied (3"



L 296/10 Sluzbeni list Europske unije 14.10.2014.

POGLAVLJE IL
PRIJELAZNE ODREDBE
Clanak 3.
Dokazi o podrijetlu i administrativna suradnja

1. Dokazi o podrijetlu koje je propisno izdao Tunis ili nova drzava ¢lanica u okviru povlastenih sporazuma ili auto-
nomnih aranZmana koji se medu njima primjenjuju prihvacaju se u odnosnim zemljama na temelju ovog Protokola, pod
uvjetom:

(a) da se stjecanjem takvog podrijetla daje pravo na povlasteno tarifno postupanje na temelju povlastenih tarifnih mjera
sadrzanih ili u Euro-mediteranskom sporazumu ili u sustavu op¢ih carinskih povlastica Zajednice;

(b) da su dokaz o podrijetlu i prijevozne isprave izdani najkasnije dan prije dana pristupanja;

(c) da se dokaz o podrijetlu podnese carinskim tijelima u roku od Cetiri mjeseca od dana pristupanja.

Kada je roba prijavljena za uvoz u Tunis ili u novu drzavu ¢lanicu prije dana pristupanja, u okviru povlastenih spora-
zuma ili autonomnih aranzmana koji se u tom trenutku primjenjuju izmedu Tunisa i te nove drzave ¢lanice, takoder se

moze prihvatiti dokaz o podrijetlu koji je izdan naknadno u okviru tih sporazuma ili aranZmana pod uvjetom da se
podnese carinskim tijelima u roku od ¢etiri mjeseca od dana pristupanja.

2. Tunis i nove drzave ¢lanice ovlastene su zadrzati ovlastenja kojima se dodjeljuje status ,ovlastenih izvoznika” u
okviru povlastenih sporazuma ili autonomnih aranzmana koji se medu njima primjenjuju, pod uvjetom:

(a) da je takva odredba takoder predvidena u sporazumu sklopljenom izmedu Tunisa i Unije prije dana pristupanja tih
drzava;

(b) da ovlasteni izvoznik primjenjuje pravila o podrijetlu koja su na snazi u okviru navedenog sporazuma.

Ta se ovlatenja najkasnije godinu dana od dana pristupanja zamjenjuju novim ovlastenjima izdanima u skladu s uvje-
tima iz Sporazuma.

3. Zahtjeve za naknadnu provjeru dokaza o podrijetlu izdanih u okviru povlastenih sporazuma ili autonomnih aranz-
mana iz stavaka 1. i 2. mogu podnositi nadlezna carinska tijela Tunisa ili novih drzava clanica te ih ta tijela prihvacaju
tijekom razdoblja od tri godine od izdavanja doti¢nog dokaza o podrijetlu.

Clanak 4.

Roba u provozu

1. Odredbe Euro-mediteranskog sporazuma mogu se primjenjivati na robu izvezenu iz Tunisa u neku od novih
drzava ¢lanica ili iz neke od novih drzava ¢lanica u Tunis koja je u skladu s odredbama Protokola br. 4 i koja je na dan
pristupanja u provozu ili u priviemenom smjestaju, u carinskom skladistu, u slobodnoj zoni ili u gospodarskoj zoni u
Tunisu ili toj novoj drzavi ¢lanici.

2. U takvim se slucajevima moze dodijeliti povlasteni tretman, pod uvjetom da se carinskim tijelima zemlje uvoznice
u roku od Cetiri mjeseca od dana pristupanja podnese dokaz o podrijetlu koji su naknadno izdala carinska tijela zemlje
izvoznice.
POGLAVLJE IIL
OPCE I ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 5.

Ovim je Protokolom dogovoreno da se u vezi s prosirenjem Unije ne mogu podnositi nikakve trazbine, zahtjevi ili
prituzbe niti se mogu izmijeniti ili ukinuti koncesije u skladu s ¢lankom XXIV. stavkom 6. i ¢lankom XXVIIL. GATT-a.



14.10.2014. Sluzbeni list Europske unije L 296/11

Clanak 6.

Ovaj Protokol ¢ini sastavni dio Euro-mediteranskog sporazuma.

Clanak 7.

1. Ovaj Protokol odobravaju Unija, Vije¢e Europske unije u ime njezinih drZava c¢lanica i Tunis, svaki u skladu sa
svojim postupcima.

2. Stranke se medusobno obavjes¢uju o dovrietku postupaka navedenih u stavku 1. Isprave o odobrenju ili ratifikaciji
polazu se kod Glavnog tajniStva Vijeca Europske unije.

Clanak 8.

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca koji slijedi nakon dana polaganja posljednje isprave o
odobrenju ili ratifikaciji.

2. Ovaj se Protokol privremeno primjenjuje od 1. sije¢nja 2007.

Clanak 9.

Ovaj je Sporazum sastavljen u po dva primjerka na bugarskom, ¢eskom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, fran-
cuskom, grékom, latvijskom, litavskom, madarskom, malteskom, nizozemskom, njemackom, poljskom, portugalskom,
rumunjskom, slovackom, slovenskom, $§panjolskom, $vedskom, talijanskom i arapskom jeziku, pri ¢emu je svaki od tih
tekstova jednako vjerodostojan.

Clanak 10.

Tekst Euro-mediteranskog sporazuma, ukljucujudi priloge i protokole koji ¢ine njegov sastavni dio, te tekst Zavrsnog akta
s priloZzenim izjavama sastavljaju se na bugarskom i rumunjskom jeziku, pri ¢emu su ti tekstovi vijerodostojni na isti
nacin kao i izvorni tekstovi.

Vijece za pridruZivanje odobrava verzije tih tekstova na bugarskom i rumunjskom jeziku.

Cncraseno B JTrokceMOypr Ha YeTMPMHAMECETH AMPUIT IBe XMILSIIM U YeTMPYHAMIECeTa TOfMHA.
Hecho en Luxemburgo, el catorce de abril de dos mil catorce.
V Lucemburku dne ¢trndctého dubna dva tisice ¢trndct.
Udfeerdiget i Luxembourg den fjortende april to tusind og fjorten.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten April zweitausendvierzehn.
Kahe tuhande neljateistkiimnenda aasta aprillikuu neljateistkiimnendal pieval Luxembourgis.
"Eyve oto Aoukepfoupyo, otic déka técoepic Anpihiou dlo Yhadeg dekatéooepa.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of April in the year two thousand and fourteen.
Fait a Luxembourg, le quatorze avril deux mille quatorze.
Fatto a Lussemburgo, addi quattordici aprile duemilaquattordici.
Luksemburga, divi tiikstosi ¢etrpadsmita gada Cetrpadsmitaja aprili.
Priimta du tikstanciai keturiolikty mety balandzio keturiolikta dieng Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, a kétezer-tizennegyedik év dprilis havdnak tizennegyedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fl-erbatax-il jum ta’ April tas-sena elfejn u erbatax.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende april tweeduizend veertien.
Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego kwietnia roku dwa tysigce czternastego.
Feito em Luxemburgo, em catorze de abril de dois mil e catorze.
Intocmit la Luxemburg la paisprezece aprilie doud mii paisprezece.
V Luxemburgu §trnasteho aprila dvetisicstrndst.
V Luxembourgu, dne Stirinajstega aprila leta dva tiso¢ $tirinajst.
Tehty Luxemburgissa neljantendtoista paivina huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljitoista.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde april tjugohundrafjorton.
Dslls e Al i i e e ) 6 £ psanS )
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3a IbpXKaBUTe-YIeHKN
Por los Estados miembros
Za clenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpatn pekn
For the Member States
Pour les Ftats membres
Za drzave clanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagéllamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre

3a EBpomnelickust cbto3
Por la Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel
T'a v Evpemnaikr Eveon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Za Europsku uniju
Per 'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eur6pai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurdpsku tniu
Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

Za ¢lenské staty
Za drzave ¢lanice
Jasenvaltioiden puolesta
For medlemsstaternas
‘;.UJ;‘)“ alasy) @ elac ¥l Joall e

3a Peny6nyka TyHuc
Por la Reptblica de Ttnez
Za Tuniskou republiku
For Den Tunesiske Republik
Fiir die Tunesische Republik
Tuneesia Vabariigi nimel
Ta ) Anpokpatia e Tuvnoiag
For the Republic of Tunisia
Pour la République tunisienne
Per la Repubblica tunisina
Tunisijas Republikas varda —
Tuniso Respublikos vardu
A Tunéziai Koztdrsasdg részérdl
Ghar-Repubblika tat-Tunezija
Voor de Republiek Tunesié
W imieniu Republiki Tunezyjskiej
Pela Republica da Tunisia
Pentru Republica Tunisiand
Za Tuniskd republiku
Za republiko tunizijo
Tunisian tasavallan puolesta
For Republiken Tunisien
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